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НЕПРЕРЫВНОЕ ИНТЕГРИРОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
В СИСТЕМЕ ВОЕННОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

 
Рассматривается проблема преемственности иноязычного обучения на разных этапах военного образования. Предлагается 
решить ее с помощью организации непрерывного интегрированного обучения на всех уровнях системы образования. Пре-
емственность обеспечивается опережающим обучением, фиксацией достижений, эффективными педагогическими метода-
ми, междисциплинарной интеграцией. Рассматриваются уровни иноязычного обучения, осваиваемые компетенции, прово-
димые внеаудиторные и итоговые мероприятия.  
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Вооруженные силы и другие силовые ведомства 

Российской Федерации проходят этап модернизации 
и реализации программ оснащения войск новейшими 
образцами вооружения и военной техники, внедрения 
автоматизированных процессов управления, связи и 
взаимодействия, что является немаловажным элемен-
том поддержания боеспособности войск России. 
Представители силовых структур РФ участвуют в 
совместных международных проектах, разработках, 
учениях, маневрах, выполняют задачи по обеспече-
нию безопасности своей страны и союзных госу-
дарств. Важной составляющей модернизации являет-
ся усовершенствование системы подготовки, пере-
подготовки и повышения квалификации военных кад-
ров, которая в том числе основана на понимании и 
освоении достижений передового зарубежного опыта 
в сфере военного искусства. В этой связи все большее 
значение приобретает овладение военнослужащими 
иностранными языками. Владение иностранными 
языками становится составной частью профессио-
нальной компетентности военного. 

Значение изучения иностранных языков для раз-
вития общекультурных и профессиональных компе-
тенций давно общепризнано в педагогическом сооб-
ществе на всех этапах образования. В средней школе 
иностранный язык является обязательным для изуче-
ния со второго по одиннадцатый класс. Многие учеб-
ные заведения практикуют изучение второго ино-
странного языка в рамках прохождения обязательной 
или вариативной части образовательного цикла или 
дополнительных программ образования. В 2017 г. 
министр образования и науки РФ О.Ю. Васильева 
объявила, что «в 2022 году сдача ЕГЭ по иностранно-
му языку будет обязательной» [1]. Во всех организа-
циях среднего профессионального и высшего образо-
вания иностранный язык является неотъемлемой ча-
стью дисциплин гуманитарного базового цикла. Дру-
гими словами, иностранные языки в колледжах, учи-
лищах, институтах, академиях изучают все будущие 
юристы, экономисты, археологи, врачи, строители, 
пожарные, музыканты. В военных образовательных 
организациях высшего образования Министерства 
обороны РФ многие курсанты изучают иностранные 
языки на протяжении всего периода обучения, а линг-
вистической подготовке обучающихся придается осо-
бое значение [2]. Аспиранты, адъюнкты и соискатели 

ученой степени кандидата наук изучают иностранный 
язык для использования его в дальнейшей научной 
коммуникации на международном уровне, они долж-
ны сдавать кандидатский экзамен по иностранному 
языку.  

Такое пристальное внимание к иноязычному обу-
чению на всех ступенях образования должно, каза-
лось бы, привести к появлению специалиста, в совер-
шенстве владеющего иноязычной коммуникативной 
компетенцией и способного эффективно осуществ-
лять речевое взаимодействие на иностранном языке в 
бытовой и профессиональной сфере. Однако на прак-
тике, не всегда бывает так. Проблема, прежде всего, 
заключается в отсутствии четко прослеживаемых свя-
зей в изучении иностранного языка между различны-
ми этапами образовательного процесса, в различии 
требований и подходов к иноязычной подготовке и 
критериев оценивания на разных ступенях обучения. 
Противоречия между достаточным количеством 
учебных часов, выделенных на изучение иностранно-
го языка на всех образовательных уровнях, и слабой 
преемственностью различных стадий иноязычного 
образования создают проблему недостаточно эффек-
тивного использования образовательных ресурсов, в 
первую очередь времени, выделенного на контактную 
и внеаудиторную деятельность для достижения обра-
зовательных целей на различных этапах иноязычного 
развития личности обучающегося. «Мы все учились 
понемногу чему-нибудь и как-нибудь» (А.С. Пуш-
кин), однако не всегда приобретенные знания, умения 
и навыки являются систематическими, воспроизводи-
мыми в реальных ситуациях. Будущий военный спе-
циалист, изучая иностранный язык, не всегда понима-
ет, где он сможет его применить, как язык может быть 
связан с его профессиональной и служебной деятель-
ностью. К тому же, как справедливо заметил И.К. Вой-
тович, «человеку ничто не дается так легко, как родной 
язык, и так трудно, как иностранный» [3. C. 195]. Спе-
цифика дисциплины накладывает свой отпечаток на 
проблему обучения иностранным языкам. 

Перерывы между получением образования на раз-
личных уровнях, разные требования к обучению и 
цели процесса обучения и воспитания отдельных об-
разовательных организаций, различия в педагогиче-
ских технологиях и методах, отсутствие постоянной 
языковой практики или возможности применения 
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иностранного языка в реальных ситуациях коммуни-
кации  вносят свой негативный вклад в проблему не-
достаточной преемственности иноязычного обучения 
военных и иных специалистов на разных этапах обра-
зования. 

Мы полагаем, что данную проблему поможет ре-
шить организация непрерывного интегрированного 
обучения иностранному языку на всех уровнях обра-
зования. Причем интеграция образовательного про-
цесса должна осуществляться как на содержательном 
внутреннем уровне, так и на внешнем организацион-
ном уровне. На содержательном уровне необходимо 
усовершенствовать тематическое наполнение про-
грамм по иностранному языку и применять разумное 
сочетание традиционных и инновационных педагоги-
ческих методов и приемов с опорой на использование 
современных информационных технологий. Необхо-
димо также организовать межпредметную интегра-
цию языковых и профильных дисциплин. На органи-
зационном уровне следует  сформировать устойчивую 
связь между этапами образовательного процесса, ор-
ганизовать тесное взаимодействие и сотрудничество 
образовательных организаций разных уровней, обес-
печить преемственность и согласованность образова-
тельных стандартов. При выполнении данных задач 
необходимо исходить из системно-интегративного 
подхода к иноязычному обучению и опираться на со-
временные достижения и разработки исследователей 
в области непрерывного образования. 

Системно-интегративный подход позволяет объ-
единить основные подходы иноязычного обучения: 
коммуникативный, компетентностный, личностно-
ориентированный, деятельностный, когнитивный, 
социокультурный. Иноязычная подготовка предстает 
целостной системой, в которой «при организации об-
разовательного процесса моделируются наиболее 
подходящие педагогические условия в каждой кон-
кретной учебной ситуации и выбираются и сочетают-
ся надежные, достаточные и эффективные источники, 
ресурсы и методики из большого спектра существу-
ющих. При этом данные инструменты и условия обу-
чения комбинируются таким образом, чтобы обеспе-
чить образовательный процесс наиболее результатив-
но и качественно на каждом конкретном этапе обуче-
ния и развития» [4]. 

Истоки концепции непрерывного образования 
можно найти в работах Аристотеля, Сократа, Плато-
на, Сенеки, Конфуция и других ученых древности. 
Идеи обучения на протяжении всей жизни прослежи-
ваются в трудах  Вольтера, Руссо, Гете, которые гово-
рили о целостности человеческого развития. В.В. Ар-
наутов и Н.К. Сергеев признают основателем совре-
менных представлений о непрерывном образовании 
Я.А. Коменского [5]. Коменский старался создать 
программу всеобщего воспитания и комплексного 
метода формирования личности, базирующихся на 
непрерывном процессе усовершенствования образо-
вания на основе применений творческого труда [5]. 

Большинство исследователей полагают, что кон-
цепция непрерывного образования в современном 
понимании возникла в 50–60-е гг. XX в., когда в до-
кладах ЮНЕСКО прозвучал новый термин «непре-

рывное образование» и была признана необходимость 
развития современных методик непрерывного образо-
вания [6]. Различные концепции непрерывного обра-
зования характеризовались признанием разнообраз-
ных форм систематического образования. Данные 
идеи развивали в своих работах «К перманентному 
образованию» французский ученый А. Гартунг [7] и 
«Последствия непрерывного образования» – канад-
ский исследователь Дж.Р. Кидд [8]. Гартунг отмечал, 
что по мере достижения прогресса в социальной, эко-
номической и научной областях возрастет потреб-
ность в постоянном образовании. Он призывал сохра-
нять баланс между технологическими и гуманистиче-
скими ценностями жизни. Непрерывное образование 
должно основываться на знании собственной лично-
сти и понимании людей и окружающей среды [7]. 
Кидд определял образование на протяжении всей 
жизни как охватывающее все целенаправленное, пла-
нируемое образование, формальное или неформаль-
ное, от раннего детства до старости. Такое образова-
ние предстает как средство расширения и улучшения 
возможностей образования и качества жизни. Особое 
внимание уделялось проблемам и прогрессу в области 
образования взрослых во всем мире [8]. 

Пауль Ленгранд в 1975 г. представил на заседании 
ЮНЕСКО концепцию непрерывного образования, в 
основе которой под непрерывностью понимается 
«процесс, продолжающийся в течение всей жизни 
человека и охватывающий все формы, типы и уровни 
образования» [9]. Было определено, что одна из целей 
традиционного образования – передача знаний из од-
ного поколения в другое, утратила свою эффектив-
ность. На первый план необходимо поставить цель 
помочь человеку развивать критическое мышление и 
творчество [9]. 

Наиболее значимой разработкой основополагаю-
щих характеристик непрерывного образования счита-
ется классификация индийского ученого Р. Дейва, в 
которой насчитывается двадцать принципов непре-
рывного образования. Дейв обосновал новый взгляд 
на образование как на интегрированный процесс, 
длящийся всю жизнь [10]. 

В зарубежной педагогике в 90-е гг. XX в. оконча-
тельно оформился новый подход к обучению lifelong 
learning (обучение на протяжении жизни) – как к доб-
ровольному непрерывному процессу, подкрепленно-
му внутренним желанием профессионального и лич-
ностного роста на протяжении всей жизни. Идея 
lifelong learning, провозглашенная ЮНЭСКО, отно-
сится к теории человеческого капитала и подчеркива-
ет ценность инвестирования в образовательные про-
екты для развития как отдельных людей, так и всего 
общества [11]. Это течение приобрело большую по-
пулярность за рубежом и в нашей стране, однако «в 
последнее время во многих странах существует тен-
денция приписывать к подходу “обучение на протя-
жении всей жизниˮ разные отдельно существующие 
идеи и проекты, относящиеся к разным образователь-
ным системам, мало связанные друг с другом» [12. 
P. 8]. В целом политика обучения на протяжении всей 
жизни даст людям разных возрастов и специально-
стей возможность постоянно совершенствовать свои 
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навыки и умения для применения не только в профес-
сиональной области, но и во всех сферах жизни [13]. 
Процессы интеграции нашли свое отражение не толь-
ко в образовании, но и в различных жизненных сфе-
рах, в культуре, промышленности, экономике. Клаус 
Шваб, президент Давосского форума в книге «Чет-
вертая промышленная революция» заявляет, что 
«границы между секторами и профессиями носят ис-
кусственный характер и все в большей степени пока-
зывают свою контрпродуктивность» [14. C. 7]. 

В отечественной педагогике вопросу непрерывно-
го образования начали уделять пристальное внимание 
в 70–80-е гг. XX в. А.П. Владиславлев проанализиро-
вал задачи, стоящие перед образованием, и предло-
жил конкретную программу мероприятий для органи-
зации системы непрерывного образования. Он выде-
лил основные принципы непрерывного образования: 
целенаправленность, непрерывность, системность, 
индивидуализированное обучение [15].  

Б.С. Гершунский призывает прогнозировать про-
блемы развития педагогики непрерывного образова-
ния. Зачастую совершенствование средств обучения и 
педагогических технологий явно опережает осознание 
сложной иерархии ценностей и целей образования. 
Гершунский подчеркивает основополагающую роль 
философии в развитии образования, так как она пред-
определяет принципиальную интегративность и меж-
дисциплинарность научного знания [16]. Г.П. Зинчен-
ко считает, что непрерывное образование – новый 
способ деятельности, целью которой является процесс 
целостного формирования личности, развития спо-
собностей и творческого потенциала [17]. 

Результаты исследований отечественных ученых 
А.П. Владиславлева, А.А. Вербицкого, В.Н. Турченко, 
Б.С. Гершунского, Г.П. Зинченко и других были по-
ложены в основу концепции непрерывного образова-
ния. В 1992 г. был принят Закон РФ «Об образова-
нии», в котором упоминалось о «непрерывном повы-
шении квалификации рабочего, служащего, специа-
листа в связи с постоянным совершенствованием об-
разовательных стандартов» [18]. В 1996 г. в феде-
ральном законе РФ «О высшем и послевузовском 
профессиональном образовании» [19] говорится о 
непрерывности и преемственности процесса образо-
вания. После этого появляется большое количество 
исследований, посвященных проблеме непрерывного 
образования. 

Проблемам преемственности в образовании по-
священы работы В.Н. Просвиркина, А.Н. Новикова, 
О.В. Зайцевой, А.А. Леонтьева. В.Н. Просвиркин под-
черкивает важность технологии преемственности в 
управлении процессом непрерывного образования и 
предлагает взглянуть на процесс преемственности в 
русле педагогического, социально-психологического 
и медико-физиологического аспектов [20]. А.Н. Но-
виков предпринимает попытку рассмотреть перспек-
тивы развития системы образования как целостной 
системы, включающей все его подсистемы от до-
школьного, общего среднего образования, начальной 
профессиональной подготовки молодежи до высшего 
и последипломного образования и во всех основных 
аспектах: содержательных, организационных, управ-

ленческих, финансовых и т.д. Он считает, что новая 
система народного образования должна стать единой 
[21]. О.В. Зайцева полагает, что людям необходимо 
продолжать учиться, возобновлять свое обучение в 
течение всей жизни посредством формального обра-
зования, неформального образования и информаль-
ных методов, предполагающих самообразование че-
ловека в ходе ежедневной деятельности, относящейся 
к работе, семье или досугу [22]. 

А.А. Леонтьев дает развернутое определение по-
нятию «преемственность»: «…наличие последова-
тельной цепи учебных задач на всем протяжении об-
разования, переходящих друг в друга и обеспечиваю-
щих постоянное, объективное и субъективное про-
движение учащихся вперед на каждом из последова-
тельных временных отрезков» [23. С. 29]. Мы также 
считаем преемственность одним из основных прин-
ципов непрерывного образования. 

Интеграция военного образования рассматривает-
ся в трудах В.В. Соловьева, В.А. Добровольского, 
А.Н. Царькова, А.П. Шарухина, В.Д. Ширшова, 
Л.И. Лурье.  

В.В. Соловьев утверждает, что в системе образо-
вания в целом и в военно-профессиональной школе в 
частности важно обеспечить повышение профессио-
нализма педагогов, подготовку педагогического кор-
пуса, соответствующего современным запросам. 
Большое внимание следует уделить разработке меж-
дисциплинарных программ, соединению их с про-
рывными высокими технологиями, разработке меха-
низмов непрерывного обновления содержания про-
фессионального образования [24]. 

В.А. Добровольский говорит о необходимости 
единой многоуровневой военной подготовки, ухода 
от отдельных образовательных систем. «Представля-
ется обоснованным и закономерным переход от такой 
фрагментарности к целостному и взаимосвязанному 
процессу многоуровневой подготовки квалифициро-
ванных военных специалистов в должностном диапа-
зоне от рядового состава до первичных офицерских 
должностей» [25. С. 113]. 

А.Н. Царьков, И.А. Бугаков, А.С. Кот подчерки-
вают важность интеграции гражданского и военного 
образования, что позволяет соединить отработанную 
в военных вузах систему воспитания и фундаментали-
зацию образования гражданских вузов. Они отводят 
ключевую роль патриотическому воспитанию [26. 
С. 125]. А.П. Шарухин, Т.Г. Шарухина изучают раз-
ные аспекты военного образования в их взаимосвязи, 
уделяя большое внимание методологии педагогики 
военных образовательных организаций [27]. 
В.Д. Ширшов, И.Н. Романова считают, что интегра-
тивный подход к обучению курсантов содержит мно-
жество технологических возможностей и связан с 
разработкой интегрированных курсов в рамках про-
фессиональной и языковой подготовки [28]. 

Л.И. Лурье, М.Л. Лурье рассматривают концепту-
ально-методологические проблемы создания системы 
непрерывного педагогического образования «школа–
вуз». Особое внимание уделяется необходимости ин-
новационной педагогической деятельности, в которую 
включены все субъекты образовательного процесса 
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(учащиеся, студенты, преподаватели школ и вузов), 
выступающие как единый творческий коллектив [29]. 

Преемственностью изучения иностранных языков 
на разных этапах образования и интегративными про-
цессами развития иноязычной коммуникативной ком-
петенции занимались И.К. Войтович, М.А. Хлыбова, 
О.В. Фадейкина, Т.Г. Камянова. И.К. Войтович гово-
рит о большой популярности идеи непрерывного об-
разования и о разнообразии динамичного насыщенно-
го рынка образовательных услуг в современном мире. 
Войтович подчеркивает ключевую роль иностранных 
языков в условиях глобализации и интернационализа-
ции общества и образования, рассматривает теорети-
ко-методологические основы построения системы 
непрерывного иноязычного образования, модели обу-
чения иностранным языкам [3]. М.А. Хлыбова прихо-
дит к заключению, что «для реализации целей непре-
рывности в преподавании иностранных языков в не-
языковом вузе необходима планомерная работа по 
решению задач, направленных на обеспечение содер-
жательной преемственности подготовки студентов 
бакалавриата, магистратуры и аспирантуры, форми-
рованию системы усложняющихся требований к про-
цессу и результатам обучения иностранному языку» 
[30. С. 213]. О.В. Фадейкина представляет важный 
для иноязычного образования  принцип совместимо-
сти коммуникативных систем, суть которого заклю-
чается в понимании, адаптации и принятии компонен-
тов иноязычной культуры и коммуникации [31]. Си-
стемный подход к изучению иностранных языков на 
основе интеграции данных лингвистики, психолинг-
вистики, физиологии, психологии, методологии пред-
лагает Т.Г. Камянова [32]. 

Говоря о преемственности обучения иностранному 
языку военных специалистов, необходимо помнить о 
специфике военного образования. С.И. Горбенко от-
метил, что «особенности системы военного образова-
ния как объекта педагогического воздействия обу-
словлены тем, что военное образование решает дву-
единую задачу: во-первых, обеспечивает потребности 
обороны страны в военных специалистах, обладаю-
щих необходимым набором знаний, умений и навы-
ков для военно-профессиональной деятельности; во-
вторых, удовлетворяет потребности граждан в полу-
чении профессионального образования соответству-
ющего уровня и направленности» [33. С. 11]. 

Вопросы обучения иностранным языкам курсан-
тов и военных специалистов рассматривают 
Л.Л. Нелюбин, М.А. Шевченко, В.Н. Шевчук, 
В.Я. Колотов и др. М.А. Шевченко разработал мето-
дику обучения специалистов по лингвистическому 
обеспечению военной деятельности иноязычному 
военному дискурсу в гражданском высшем учебном 
заведении на основе компетентностного подхода [34]. 
В.Н. Шевчук – автор многих книг и учебных пособий 
по военному переводу, научных статей по теории пе-
ревода, лексикологии и терминологии английского 
языка. Много лет он готовил военных переводчиков, 
изучал вопросы обучения иностранному языку воен-
ных специалистов [35]. В.Я. Колотов представляет 
основные положения организации продуктивного 
иноязычного обучения с учетом особенностей воен-

но-спортивного вуза, реализует разработанную и 
апробированную на кафедре иностранных языков ти-
пологию «Смиты и Джонсы», где учтены способности 
курсантов и офицеров института к изучению языков в 
зависимости от избранного вида спорта [36]. 

В указанных выше исследованиях и в работах дру-
гих авторов современной отечественной педагогики 
изучаются разные аспекты концепции непрерывного 
образования и методики иноязычного обучения. Одна-
ко вопросы непрерывного иноязычного образования 
специалистов рассматриваются, как правило, на уровне 
преемственности и связи нескольких звеньев образова-
тельного процесса, например школа – вуз, бакалаври-
ат – магистратура. Также недостаточно полно отража-
ется проблема преемственности и непрерывности ино-
язычного обучения военных специалистов в условиях 
интеграции общего профессионального и военного 
образования. Этот вопрос требует пристального вни-
мания. Поэтому исследование преемственности и инте-
грации обучения отдельным дисциплинам, в частности 
иностранному языку, в системе непрерывного профес-
сионального образования представляется сейчас акту-
альным направлением педагогики. 

В своей научно-исследовательской работе мы ис-
пользовали методы теоретического анализа и синтеза 
научной, научно-педагогической литературы и зако-
нодательно-правовых актов, регулирующих образова-
тельный процесс. Применялись метод математиче-
ской статистической обработки и систематизации 
данных лексико-грамматического тестирования обу-
чающихся, метод экспертного опроса преподавателей 
иностранных языков. 

Были проанализированы нормативно-правовые 
документы в сфере общего и военного образования на 
различных этапах [37–40], учебные планы, рабочие 
программы и тематические планы предмета и дисци-
плины «иностранный язык» довузовских учебных 
заведений МО РФ, ведущих военных образователь-
ных организаций высшего образования различных 
силовых структур на уровнях специалитета, маги-
стратуры и подготовки научно-педагогических кадров 
высшей квалификации, данные из открытых источни-
ков о системе военного образования РФ. 

Были систематизированы эмпирические данные 
многолетнего личного опыта преподавания курсантам, 
слушателям, адъюнктам иностранного языка, обучения 
военных специалистов для получения квалификации 
«переводчик в сфере профессиональной коммуника-
ции», участия в подготовке команды курсантов к Меж-
дународной олимпиаде курсантов образовательных 
организаций высшего образования МО РФ по англий-
скому языку на протяжении 2013–2018 гг. Проведен 
экспертный опрос преподавателей кафедр иностранно-
го языка военных образовательных организаций выс-
шего образования относительно уровня иноязычной 
коммуникативной компетенции обучающихся и мето-
дах его повышения, проблем, вопросов и путей реше-
ния, касающихся преемственности иноязычного обу-
чения военных специалистов. На основании вышепри-
веденных данных была составлена матрица непрерыв-
ного изучения иностранного языка военными специа-
листами неязыковых специальностей (табл. 1). 



167 

 
Матрица непрерывного изучения иностранного языка военными специалистами (неязыковые специальности) 

 

Показатель 
Среднее и среднее 

профессиональное образование 
Высшее образование, 

специалитет 
Высшее образование, 

магистратура 
Подготовка НПКВК, 

адъюнктура 

 
Уровень ос-
новного обра-

зования,  
на котором 
происходит  
изучение ИЯ 

Средние 
школы, лицеи, 
гимназии 

Колледжи, 
техникумы, 
училища 

Военные академии, 
военные учебно-

научные центры и их 
филиалы, высшие во-
енные училища, воен-
ные институты, воен-
ные университеты  

 
 

Военные образова-
тельные организации 
высшего образования 

(ВООВО) 

Военные образова-
тельные организации 
высшего образова-
ния, имеющие адъ-

юнктуру 
и докторантуру 

Начальная 
и средняя школа 

Суворовские 
и нахимовские воен-
ные училища, кадет-
ские корпуса, прези-
дентские кадетские 

училища 
 

Основные 
формируемые 
компетенции  
на каждом 

уровне образо-
вания, необхо-
димые для 
владения ИЯ 

Способность 
успешно об-
щаться на ИЯ 
в социально-

бытовой, учебно-
трудовой и соци-
ально-культур-
ной сферах; 

находить, отби-
рать и использо-
вать информа-
цию на ИЯ, 

знать иноязыч-
ную культуру 

 
Способность 

общаться устно 
и письменно 

на ИЯ на профессио-
нальные и повсе-
дневные темы 

Способность к пись-
менной и устной дело-
вой коммуникации, 
к чтению и переводу 
оригинальной ино-
странной литературы 
по военной специаль-
ности; поддерживать 
на ИЯ речевые контак-
ты в ситуациях военно-
профессионального 

общения  

 
 
 

Способность пользо-
ваться ИЯ, как сред-
ством профессио-
нального общения 

 
 

Способность и го-
товность использо-
вать современные 

методы и технологии 
научной коммуника-

ции на ИЯ 

Рубежный 
и итоговый 
контроль 

уровня сфор-
мированности 
компетенций 

по ИЯ 

 
Опрос, 

тестирование, 
контрольные 
работы, ВПР, 
ГИА, ЕГЭ 

Опрос, тестирование, 
контрольные работы, 
ЕГЭ, зачеты, экзамен 

Лабораторные работы,  
контрольные работы, 
приемы норм внеауди-

торного чтения, 
спецтестирование,  
зачеты, экзамен  

 
Контрольные рабо-
ты, рефераты, заче-

ты, экзамен  

Контрольные рабо-
ты, реферат-перевод 
оригинальной лите-
ратуры, кандидат-
ский экзамен  

Внеаудиторная 
деятельность 
и дополнитель-
ные мероприя-
тия, способ-
ствующие 

углубленному 
изучению ИЯ 

Олимпиады, 
викторины, 

кружки по ИЯ, 
театральные 
постановки 
и концерты  

на ИЯ 

Всеармейская олим-
пиада по ИЯ среди 
обучающихся суво-
ровских военных, 

нахимовских военно-
морских училищ 

и кадетских корпусов 
МО РФ, военно-
научные общества 
по ИЯ, конкурсы, 

викторины, предмет-
ные недели 

Международная олим-
пиада курсантов обра-
зовательных организа-
ций высшего образова-
ния МО РФ по ИЯ, 

военно-научные обще-
ства курсантов на ка-
федрах ИЯ и переводо-
ведения, конкурсы, 
конференции на ИЯ, 

переводческая 
практика  

Военно-научные 
общества слушате-
лей на кафедрах ИЯ 
и переводоведения 
конференции на ИЯ, 
защита выпускной 
квалификационной 
работы на ИЯ, слу-
жебные командиров-

ки за границу 

Участие в деятельно-
сти военно-научных 
школ, связанных с 
ИЯ, в международ-
ных научных меро-
приятиях: проектах, 
конкурсах, конфе-
ренциях, симпозиу-
мах, семинарах; 
служебные 

командировки  

 
 

Возможность 
получения 

дополнитель-
ного образова-
ния по ИЯ 

Программы 
дополнительного 
образования 

по ИЯ: «Путеше-
ствие в мир ИЯ», 
«Занимательный 

ИЯ» и др. 

Дополнительные 
образовательные 
программы по ИЯ 

«Военный перевод», 
«(Военное) страно-
ведение», изучение 
второго иностранно-
го языка в рамках 
вариативной части 
образовательной 

программы 

 
Дополнительное про-
фессиональное образо-
вание по программе 

«Переводчик в сфере 
профессиональной 
коммуникации» 

Переподготовка 
и повышение квали-
фикации по совер-
шенствованию язы-
ковой подготовки 
военных специали-
стов, не являющихся 
профессиональными 

переводчиками  

Переподготовка 
и повышение квали-
фикации, языковые 
курсы, дистанцион-
ные курсы, получе-
ние дополнительного 

образования 
за рубежом  

 
Данная матрица наглядно и системно представляет 

многоуровневую систему изучения иностранных языков 
военными специалистами, формируемые компетенции 
на каждом этапе, виды контролирующих и внеаудитор-
ных мероприятий, а также возможности получения до-
полнительного иноязычного образования. Матрица поз-
воляет определить возможные пробелы и проблемы 
обучения иностранным языкам при переходе от одного 
уровня образования к другому и выявить возможности и 
перспективы преемственности иноязычного обучения в 
рамках военно-профессионального образования. 

Для выявления масштабов разрыва между уровнем 
иноязычной коммуникативной компетенции на различ-

ных этапах получения образования было проведено не-
сколько этапов критериально-ориентированного адап-
тированного тестирования лексико-грамматических 
иноязычных навыков и умений для военнослужащих, 
учащихся специалитета и адъюнктуры. 

Этап среднего образования включает в себя доста-
точно интенсивную подготовку по предмету «ино-
странный язык». Выпускник школы, лицея, гимназии, 
Суворовского училища должен иметь сформирован-
ную иноязычную коммуникативную компетенцию, 
т.е. есть способность общаться эффективно устно и 
письменно на иностранном языке в социально-
бытовой, учебно-трудовой и социально-культурной 
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сферах. В целях определения остаточных знаний по 
иностранному языку и уровня иноязычной коммуни-
кативной компетенции абитуриентов военных обра-
зовательных организаций высшего образования в 
2017–2018 гг. было проведено входное тестирование 
по иностранному (английскому) языку курсантов пер-
вых курсов в четырех группах курсантов Михайлов-
ской военной артиллерийской академии и четырех 
группах курсантов Санкт-Петербургского военного 
института войск национальной гвардии РФ. Всего в 
тестировании принимали участие 200 человек. Автор-
ские нестандартизированные тесты включали задания 
на проверку сформированности основных лексико-
грамматических навыков и умений по иностранному 
языку, предусмотренных для усвоения в курсе сред-
ней школы. Тесты включали задания закрытого типа 
(выбор правильной грамматической формы или выбор 
верного слова, установление последовательности слов 
в предложении) и открытого типа (ответить на вопро-
сы по тексту). 

Также проводились входное адаптированное лек-
сико-грамматическое тестирование и устный опрос по 
иностранному (английскому) языку адъюнктов Ми-
хайловской военной артиллерийской академии и 
Санкт-Петербургского военного войск национальной 
гвардии, зачисленных для обучения в адъюнктуре по 
специальностям «Военные науки» и «Педагогические 
науки» в 2016–2018 гг. Всего в эксперименте участво-
вали 40 адъюнктов. Тестирование и опрос имели це-
лью определение уровня иноязычной коммуникатив-
ной компетенции тестируемых. Тесты содержали за-
дания на определение уровня способности к письмен-
ной и устной деловой коммуникации, к чтению и пе-
реводу оригинальной иностранной литературы по 
военной специальности; умений поддерживать на 
иностранном языке речевые контакты в ситуациях 
военно-профессионального общения. В тестировании 
проверялись основные лексико-грамматические 
навыки и умения по иностранному языку, предусмот-

ренные для усвоения по итогам получения высшего 
образования. 

В дальнейшем автором планируется провести от-
слеживание динамики и результатов формирования 
иноязычной коммуникативной компетенции у участ-
вующих в эксперименте обучаемых с помощью те-
стирования и опроса на конечном этапе обучения 
каждого заявленного уровня образования: специали-
тет, адъюнктура. 

Согласно результатам входного тестирования по 
четырехбалльной шкале оценивания (рис. 1) курсанты 
первого курса военных образовательных организаций 
высшего образования получили следующие оценки: 
«отлично» – 2% (4 чел.), «хорошо» – 11% (22 чел.), 
«удовлетворительно» – 58% (116 чел.), «неудовлетво-
рительно» – 30% (60 чел.). Было решено сравнить 
данные результаты с итоговыми оценками аттестатов 
по предмету «иностранный язык» за курс среднего 
полного образования у тестируемых курсантов. Ре-
зультаты конкурса аттестатов оказались намного вы-
ше. По иностранному языку курсанты имели следую-
щие оценки: «отлично» – 14% (28 чел.), «хорошо» – 
60% (120 чел.), «удовлетворительно» – 26% (52 чел.), 
«неудовлетворительно» – 0% (0 чел.). С чем связан 
такой большой разрыв в оценках? С разницей крите-
риев итогового контроля выпускников среднего звена 
образования и критериев оценки простого теста на 
определение уровня элементарных школьных языко-
вых и речевых умений? Неужели за несколько меся-
цев каникул или за год службы в армии курсанты ра-
зучились использовать иностранный язык, так успеш-
но (или не совсем?) освоенный на этапе среднего об-
разования? Почему уровень иноязычной коммуника-
тивной компетенции неизменно и резко понижается? 
Сколько усилий потребуется преподавателям ино-
странных языков организаций высшего образования, 
чтобы вывести обучающихся на новый, достаточный 
для специалистов в своей области уровень владения 
иностранным языком? 

 

 
Рис. 1. Уровень владения иноязычной коммуникативной компетенцией обучающимися на стыке этапов получения среднего 

и высшего образования по четырехбалльной шкале, % (исходя из общего числа испытуемых – 100%) 
 

Тестирование и опрос адъюнктов показали 
схожие тенденции в результатах, хотя разрыв в 
оценках оказался значительно ниже (рис. 2). Общие 

оценки тестирования и опроса составили следующие 
соотношения: «отлично» – 5% (2 чел.), «хорошо» – 
40% (16 чел.), «удовлетворительно» – 45% (18 чел.), 
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«неудовлетворительно» – 10% (4 чел.). Данные 
результаты сравнивались с оценками в дипломах 
адъюнктов по иностранному языку за курс высшего 
образования. По иностранному языку адъюнкты 

имели следующие оценки: «отлично» – 35% 
(14 чел.), «хорошо» – 65% (26 чел.), 
«удовлетворительно» – 25% (10 чел.), 
«неудовлетворительно» – 0% (0 чел.). 

 

 
Рис. 2. Уровень владения иноязычной коммуникативной компетенцией обучающимися на стыке этапов получения 

высшего образования и подготовки научно-педагогических кадров высшей квалификации (адъюнктуры) 
по четырехбалльной шкале, % (исходя из общего числа испытуемых – 100%) 

 
Возможно, частично понижение уровня владения 

иностранным языком в начале каждого этапа обуче-
ния можно объяснить потерями накопленных знаний 
согласно кривым научения, учитывающим нелиней-
ность  процесса формирования компетенций и осо-
бенности достижения образовательных результатов в 
рамках освоения отдельных дисциплин [41]. Согласно 
исследованиям Германа Эббингауза для эффективно-
го запоминания необходимо многократное повторе-
ние заученного материала, иначе через некоторое 
время он будет неизбежно забываться [42]. Эти ис-
следования могут быть полезны для обучения тех 
групп обучающихся, которые имеют большой пере-
рыв между образовательными этапами. Хотя не все 
недостатки усвоения учебного материала можно объ-
яснить данными исследованиями механизмов процес-
сов памяти, но их необходимо учитывать при органи-
зации образовательного процесса, выборе способов 
представления и закрепления учебного материала.  

Также автор осознает, что указанное исследование 
не охватывает все возможные целевые группы. Более 
целесообразно было бы отслеживать результаты од-
них и тех же испытуемых на всех этапах обучения 
иностранным языкам. Однако по понятным причинам 
это не всегда представляется возможным, поскольку у 
каждого обучающегося своя образовательная траекто-
рия, и мы вынуждены производить необходимые, но 
обоснованные теоретические аналитико-синтетические 
обобщения. 

С сожалением вынуждены констатировать невы-
сокий уровень абитуриентов военных образователь-
ных организаций высшего образования по иностран-
ному языку. Недостаточная подготовка по иностран-
ному языку курсантов, начинающих обучение в воен-
ном институте, академии, приводит к тому, что выс-
шая военная школа вынуждена выполнять не свой-
ственную ей задачу: восполнять пробелы предше-

ствующих этапов образования. Можно предположить, 
что частично это происходит из-за низкой мотивации 
некоторых обучающихся к изучению иностранного 
языка из-за невозможности применять его в реальных 
ситуациях, частично – из-за слабо развитых навыков 
самообразования, самопознания и самоактуализации 
личности. Отчасти это наблюдается из-за обособлен-
ности среднего звена образования, недостаточной 
интеграции средней школы и среднего профессио-
нального и высшего образования. «Задача достижения 
достаточной горизонтальной и вертикальной интегра-
ции трудная, но достижимая. В этом отношении изо-
ляция школы от того, что происходит вокруг нее, от 
того, что было до и будет после, особенно огорчает» 
[43. P. 7]. 

Ответом на вышеупомянутые вопросы  и пробле-
мы может стать создание целостной интегративной 
системы обучения иностранному языку, направлен-
ной на единое непрерывное иноязычное совершен-
ствование личности обучающегося. Необходимо 
обеспечить преемственность и последовательность 
изучения тематических модулей на различных этапах 
образования и служебной деятельности настоящих и 
будущих военных специалистов. 

Под преемственностью в образовании понимается 
последовательность и системность в реализации 
учебного материала, связь и согласованность ступе-
ней и этапов учебно-воспитательной работы, осу-
ществляемой от одного этапа образования к следую-
щему. Преемственность характеризуется осмыслива-
нием пройденного на новом более высоком уровне, 
подкреплением имеющихся знаний новыми, раскры-
тием новых связей, благодаря чему качество знаний, 
умений и навыков повышается. Они делаются более 
осознанными, дифференцированными и систематизи-
рованными, а область их применения расширяется. 
Преемственность – поэтапный единый системный 
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направленный процесс формирования компетенций 
обучающихся путем осмысливания и взаимодействия 
накопленных и новых знаний, развивающихся и 
сформированных умений и навыков, прежнего и но-
вого опыта. 

Преемственность в обучении иностранным 
языкам должна отражаться в развитии у обучающих-
ся положительных моментов, заложенных на преды-
дущих ступенях воспитания и обучения, в обеспече-
нии системности накопления и развития знаний, уме-
ний и навыков, в опережающем принципе воспитания 
и обучения, предполагающем нацеленность на лич-
ностное и профессиональное развитие обучающихся в 
будущем, в эффективном использовании содержания, 
педагогических методов и форм обучения, способ-
ствующих совершенствованию языковой личности. 

Важным аспектом непрерывного образования яв-
ляется возможность прохождения дополнительных 
образовательных программ на разных этапах образо-
вания, в том числе за счет бюджетных ассигнований 
федерального бюджета, а также увеличение доли за-
нятого населения, прошедшего повышение квалифи-
кации и (или) профессиональную подготовку [38]. 
Как видно из матрицы непрерывного изучения ино-
странного языка военными специалистами, существу-
ет много возможностей получения дополнительного 
лингвистического образования. На этапе средней 
школы и довузовских учебных заведений – это, как 
правило, различные дополнительные образовательные 
программы, такие как «Занимательный английский», 
«Страноведение», «Военный перевод» и др. На этапе 
высшего образования многие образовательные орга-
низации сейчас готовы предложить получение допол-
нительной квалификации «переводчик в сфере про-
фессиональной коммуникации» тем, кто имеет высо-
кий уровень иноязычной подготовки. Военнослужа-
щие, владеющие иностранными языками на хорошем 
уровне, обучающиеся в магистратуре, или проходя-
щие службу в воинских частях, могут пройти пере-
подготовку и повышение квалификации по совершен-
ствованию языковой подготовки военных специали-
стов, не являющихся профессиональными переводчи-
ками. Вышеуказанные программы доподготовки, пе-
реподготовки и повышения квалификации позволяют 
военнослужащим, интересующимся сферой ино-
странных языков, держать себя в «лингвистическом 
тонусе», получить дополнительную квалификацию, 
которая может им пригодиться в их профессиональ-
ной деятельности, а также внести свой вклад в обес-
печение международного военного сотрудничества. 

Не стоит упускать из внимания роль саморазвития 
личности в языковой подготовке и возможность по-
лучения так называемого неформального образования 
[44], которое «напоминает айсберг, на поверхности 
мы можем видеть лишь малую часть» [13]. Под не-
формальным образованием будем понимать различ-
ные формы и методы получения образования, не ве-
дущие к получению аттестата или диплома. Для изу-
чения иностранного языка сейчас существует очень 
много возможностей. Есть многочисленные языковые 
курсы и коммерческие школы, разговорные клубы, 
интернет-курсы и образовательные порталы и сайты, 

где собрано большое количество информации для 
желающих совершенствовать свою иноязычную ком-
муникативную компетенцию. Проводятся выставки, 
встречи разного уровня, конференции, вебинары на 
иностранных языках. Зарубежные турпоездки и ко-
мандировки тоже вносят свой вклад в развитие язы-
ковой личности. 

Необходимо также внедрить систему фиксации 
образовательных результатов обучающихся на про-
тяжении всего образовательного процесса в течение 
периода образовательной траектории и профессио-
нальной карьеры по большинству предметов, в том 
числе по иностранному языку. В этом может помочь 
лингвистическое портфолио – средство накопления 
достижений обучающегося по иностранному языку. В 
эпоху информационных технологий есть возможность 
осуществлять сбор данных и систематизировать ин-
формацию для портфолио в цифровом виде. «Порт-
фолио – это полноценная модель самостоятельной 
оценки, которая нацелена на выявление текущего 
уровня владения умениями и навыками; недостатков в 
изучении предмета; трудностей усвоения материала; 
уровня полученных и пропущенных через себя уме-
ний и их совершенствования путем внесения коррек-
тировки в учебный процесс; заинтересованности в 
избранном аспекте профессиональной деятельности; 
развития способности мыслить; критического отно-
шения к учебной деятельности; возможности для пе-
реосмысления своих собственных изменений и рабо-
ты для установления взаимосвязей между предыду-
щим знанием и полученным» [45. C. 2954]. 

В современных условиях существования и быст-
рого обновления большого количества информации и 
постоянной модернизации общества недостаточно 
реализовать одну образовательную траекторию. За 
каждым этапом обучения должен следовать дальней-
ший. Нельзя пользоваться одними и теми же узкими 
навыками и умениями всю жизнь, они очень быстро 
устаревают. Необходимо развивать метанавыки, обра-
зующие целостную систему развития человека как 
личности и профессионала, причем в условиях меж-
дисциплинарного интегративного взаимодействия. 

Интеграцию необходимо обеспечить не только на 
уровне междисциплинарного подхода, но и на уровне 
взаимодействия между различными образовательны-
ми организациями. Кафедры и предметно-мето-
дические комиссии иностранных языков образова-
тельных организаций должны искать пути сотрудни-
чества и взаимодействия с целью совершенствования 
образовательного процесса. Яркий пример такого со-
трудничества – проведение межвузовских ведом-
ственных олимпиад по иностранному языку. Предста-
вители и наставники команд участников встречаются 
друг с другом и имеют возможность поделиться опы-
том, определить основные образовательные тенден-
ции и направления развития иноязычной подготовки, 
наладить связи для дальнейшего перспективного со-
трудничества. 

Специалисты в области военного образования от-
мечают, что повышение качества образования «за-
ключается в перестройке организации обучения... по-
средством ориентации на конечный результат, т.е. в 
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обеспечении интеграции преподавания всех дисци-
плин относительно конечных целей обучения в вузе, 
интеграции вуза с войсками и наукой» [24]. Также 
необходимо осуществлять налаженное взаимодей-
ствие школьного, довузовского, вузовского и после-
вузовского образования, прежде всего, в обеспечении 
преемственности, становлении личности обучающе-
гося, содержании обучения, технологиях, методах и 
средствах обучения. 

Таким образом, мы считаем, что преемственность 
и непрерывность иноязычной подготовки в системе 
военного образования должна обеспечиваться си-
стемно-интегративным подходом, который предпо-
лагает: 

– системность формирования коммуникативной 
компетенции на всех этапах образования; 

– обеспечение интеграции на внутреннем содер-
жательном уровне и на внешнем организационном 
уровне, включающей тесные межпредметные связи в 
первую очередь языковых и профильных дисциплин; 

– профессиональную направленность обучения, 
учет военно-профессиональной специфики деятель-
ности обучающихся;  

– личностно-ориентированное обучение, направ-
ленное на обеспечение потребностей каждого обуча-
ющегося; изучение  языка не только для специальных, 
но и для индивидуальных целей; 

– развитие различных видов дополнительного об-
разования для обучающихся; построение эффектив-
ной системы повышения квалификации и переподго-
товки для преподавателей; 

– расширение возможностей самостоятельной и 
внеаудиторной учебной деятельности; 

– отслеживание результатов обучения и фиксацию 
достижений иноязычной подготовки на протяжении 
всех периодов обучения в понятном и доступном виде 
с помощью цифрового лингвистического портфолио; 

– интенсификацию и оптимизацию учебного процес-
са с помощью традиционных и инновационных методов 
и средств обучения, в том числе за счет функционирова-
ния единой цифровой образовательной среды. 

Полученные результаты могут быть использованы 
для организации иноязычной подготовки военнослу-
жащих в различных военных образовательных органи-
зациях. Данная работа не исчерпывает всей полноты 
рассматриваемых вопросов интеграции образования, 
однако может задать направление для дальнейших пер-
спективных исследований в области преемственности 
смежных уровней образования и непрерывности ино-
язычного и лингвистического обучения разных специ-
алистов. Педагогическому сообществу еще предстоит 
найти и воплотить эффективные методы непрерывного 
интегрированного иноязычного образования в неязы-
ковых образовательных организациях. 
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Foreign language learning is of great value for the professional education of military experts. However, there is a problem of the lack 

of continuity and integrity of foreign languages teaching between different stages of education. Based on the system and integrative ap-
proach, it can be solved by organizing a continuous integrated foreign language training at all levels of military education system. The 
study applied the theoretical methods of scientific analysis, examination, and generalization of legislative, methodological, and theoreti-
cal literature. The empirical methods include observation and monitoring of the educational process, analysis of practical experience 
gained, testing, interviewing of students and post-graduates at different stages of military education, as well as methods of statistical 
processing and analysis of test and interview results. The results obtained from testing and interviewing cadets during the entrance con-
trol and adjuncts at the initial stage of post-graduate studies have indicated a relatively low level of foreign language skills of applicants 
of military higher education institutions and a significant gap between the proficiency in foreign languages of students at the adjacent 
stages of education. The comparison of the entrance testing results and the indicators of the foreign language certificate show that the gap 
in levels of foreign-language proficiency is more than 10% at average. The developed matrix of a continuous integrated foreign language 
learning by military experts can visually represent the levels of foreign language education, the acquired competencies, control measures, 
and extracurricular activities at each educational stage. It allows revealing problems and determining possibilities of foreign language 
teaching continuity within military professional education. The continuity and integrity of foreign language teaching have to be provided 
by the following conditions: systematical formation of communicative competencies; advancing principle of education and training; a 
possibility of receiving additional linguistic education; fixation of students’ achievements throughout the entire period of training; use of 
effective pedagogic methods enhancing the language personality; development of cooperation between various educational organiza-
tions, and ensuring cross-disciplinary integration. The received results can be used for the effective organization of foreign language 
teaching to military experts in various educational organizations and also as a direction for further research in the field of continuity of 
adjacent education levels. 
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